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14941/13     2 
ANEXO JUR  ES 
 

ANEXO 

CORRECCIÓN DE ERRORES 

del Reglamento (UE) n° 952/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9 de octubre de 2013, 

por el que se establece el código aduanero de la Unión 

(refundición) 

(DO L 269 de 10.10.2013, p. 1) 

Página 7, considerando 57, segunda frase 

Donde dice: 

"(…). Las demás disposiciones deben aplicarse a partir de 1 de junio de 2016", 

debe decir: 

"(…). Las demás disposiciones deben aplicarse a partir del 1 de mayo de 2016.". 

Página 88, artículo 288, apartado 2 

Donde dice: 

"2. Los s distintos de los mencionados en el apartado 1 serán aplicables a partir del 1 de junio 

de 2016.", 

debe decir: 

"2. Los artículos distintos de los mencionados en el apartado 1 serán aplicables a partir 

del 1 de mayo de 2016.". 
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 JUR  CS 

 

 

OPRAVA 

 

 

 

 

 

Místo: 

„(…). Ostatní ustanoven  

 

  

 

Místo: 

„2.  

 

„2.   
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BILAG JUR  DA 
 

BILAG 

BERIGTIGELSE 

til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) Nr. 952/2013  

-  

(omarbejdning) 

(EUT L 269 af 10.10.2013, s. 1) 

Side 7, betragtning 57,  

I stedet for: 

"(...). De øvrige bestemmelser bør finde anvendelse fra den 1. juni 2016." 

læses: 

"(...). De øvrige bestemmelser bør finde anvendelse fra den 1. maj 2016.". 

 

I stedet for: 

"2.   

læses: 

"2. maj 2016.". 
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 JUR  DE 

 

ANHANG 

BERICHTIGUNG 

der Verordnung (EU) Nr. 952/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 9. r 

 

(Neufassung) 

(ABl. L 269 vom 10.10.2013, S. 1) 

 

Statt: 

"(…). Die übrigen Bestimmungen gelten ab dem 1. Juni 2016" 

muss es heißen: 

"(…). Die übrigen Bestimmungen gelten ab dem 1. Mai 2016." 

 

Statt: 

"(2)   Juni 2016." 

muss es heißen: 

"(2)   Mai 2016." 
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LISA JUR  ET 
 

LISA 

PARANDUS 

Euroopa Parlamend

 

(uuesti sõnastatud) 

 

 

Asendada: 

„(  juuni 2016” 

järgmisega: 

„( 1. maist 2016.” 

 

Asendada: 

„  

järgmisega: 

„  2013.” 

2 

Asendada: 

„2.  

järgmisega: 

„2. maist 2016.” 
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«(…).  

 

«(…).   

 

 

«2. 

 

 

«2.  
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ANNEX JUR  EN 
 

ANNEX 

CORRIGENDUM 

to Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council 

of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code 

(recast) 

(OJ L 269, 10.10.2013, p. 1) 

Page 7, recital (57), second sentence 

 

"(…). The other provisions should apply from 1 June 2016." 

 Read: 

"(…). The other provisions should apply from 1 May 2016." 

Page 88, Article 288(2) 

 

"2. Articles other than those referred to in paragraph 1 shall apply as from 1 June 2016." 

Read: 

"2. Articles other than those referred to in paragraph 1 shall apply as from 1 May 2016.". 
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ANNEXE JUR  FR 
 

ANNEXE 

RECTIFICATIF 

 9 octobre 2013 

le code des douanes de l'Union 

(refonte) 

(JO L 269 du 10.10.2013, p. 1) 

 

Au lieu de: 

"(…). Il convient que les autres dispositions s'appliquent à compter 1 juin 2016.", 

lire: 

"(…). Il convient que les autres dispositions s'appliquent à compter du 1er mai 2016.". 

Page 88, article 288, paragraphe 2 

Au lieu de: 

"2. er juin 2016.", 

lire: 

"2. raphe 1 s'appliquent à partir du 1er mai 2016.". 
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ANNEX JUR  GA 
 

ANNEX 

CEARTÚCHÁN 

ar Rialachán (AE) Uimh. 952/2013 ó Pharlaimint na hEorpa agus ón gComhairle, an 9 Deireadh 

 

(athmhúnlú) 

(IO L 269, 10.10.2013, lch. 1) 

(IO L 269 Eagrán Speisialta Gaeilge, lch. 1) 

Leathanach 7, aithris (57), an dara habairt 

In ionad: 

"(...). Ba cheart feidhm a bheith ag na forálacha eile ón 1 June 2016.", 

 

"(...). Ba cheart feidhm a bheith ag na forálacha eile ón 1 Bealtaine 2016."; 

Leathanach 88, Airteagal 288, mír 2 

In ionad: 

"2. 

 

 

"2. Beidh feidhm ag na hAirteagail, seachas na hAirteagail sin dá dtagraítear i mír 1, ón 

1 Bealtaine 2016.". 
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PRILOG JUR  HR 
 

PRILOG 

ISPRAVAK 

 

 

 

(SL L 269, 10.10.2013., str. 1.) 

 

Umjesto: 

„(…). Ostale odredbe trebale bi se primjenjivati od 1. lipnja 2016.” 

treba stajati: 

„(…). Ostale odredbe trebale bi se primjenjivati od 1. svibnja 2016.” 

 

Umjesto: 

„2.  

treba stajati: 

„2. svibnja 2016.” 
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ALLEGATO JUR  IT 
 

ALLEGATO 

RETTIFICA 

del regolamento (UE) n. 952/2013 del Parlamento europeo e del Consiglio del 9 ottobre 2013 

che istituisce il codice doganale dell'Unione 

(rifusione) 

(GU L 269 del 10.10.2013, pag. 1) 

Pagina 7, considerando 57, seconda frase  

 

"(…).  

leggasi: 

"(…). dal 1º maggio 2016.". 

Pagina 88, articolo 288, paragrafo 2 

 

"2. Gli articoli diversi da quelli di cui al paragrafo 1 si applicano a decorrere da 1 giugno 

2016.", 

leggasi: 

"2. Gli articoli diversi da quelli di cui al paragrafo 1 si applicano a decorrere dal 1º maggio 

2016.". 
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PIELIKUMS JUR  LV 
 

PIELIKUMS 

 

 

 

 

(OV L 269, 10.10.2013., 1. lpp.) 

 

 

"(…).  

 

"(…). maija.". 

 

 

 

 

". 

 

 

"2.  

 

"2. maija.". 
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PRIEDAS JUR  LT 
 

PRIEDAS 

 

2013 m. spalio 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 

 

 

(OL L 269, 2013 10 10, p. 1) 

 

Yra: 

„(...).  

 

„(...).   

88 puslapis, 288 straipsnio 2 dalis 

Yra: 

„2.  

 

„2. 1 dalyj   
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MELLÉKLET JUR  HU 
 

MELLÉKLET 

 

 

-  

 

 

7. oldal, (57)  

 

-  

helyesen: 

2016. május 1-   

 

 

„(2) -  

helyesen: 

„(2) 2016. május 1-   
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ANNESS JUR  MT 
 

ANNESS 

RETTIFIKA 

tar-Regolament (UE) Nru 952/2013 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tad- 9 ta’ Ottubru 2013 li 

jistabbilixxi l- -Unjoni 

 

 

-  

 

"(...). Il-provvedimenti l-  

Aqra: 

"(...). Il-provvedimenti l- Mejju 2016." 

 

 

"2. L- -

2016." 

Aqra: 

"2. L- -pa Mejju 

2016.". 
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BIJLAGE JUR  NL 
 

BIJLAGE 

RECTIFICATIE 

van Verordening (EU) nr. 952/2013 van het Europees Parlement en de Raad  

van 9   

 

(PB L 269 van 10.10.  

 

In plaats van: 

 juni 2016." 

 

 mei 2016.". 

 

In plaats van: 

"2. De andere dan de in lid 

1 juni 2016." 

 

"2. De andere dan de in lid 

1 mei 2016.". 
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 JUR  PL 

 

 

SPROSTOWANIE 

2013  

 

 

 

: 

 

 

 maja 2016 r.” 

Strona 88, art. 288 ust. 1 

 

 

: 

od  r.” 

Strona 88, art. 288 ust. 2 

 

„2.  

 

„2. maja 2016 r.” 
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ANEXO JUR  PT 
 

ANEXO 

RETIFICAÇÃO 

ao Regulamento (UE) n.º 952/2013 do Parlamento Europeu e do Conselho, 

de 9 de outubro de 2013, que estabelece o Código Aduaneiro da União 

(reformulação) 

(JO L 269 de 10.10.2013, p. 1) 

Página 7, considerando (57), segunda frase 

Onde se lê: 

"(…). As demais disposições deverão ser aplicáveis a partir de 1 de junho de 2016." 

leia-se: 

"(…). As demais disposições deverão ser aplicáveis a partir de 1 de maio de 2016.". 

Página 88, artigo 288.°, n.º 2 

Onde se lê: 

"2. Os artigos não referidos no n.º 1 são aplicáveis a partir de 1 de junho 2016." 

leia-se: 

"2. Os artigos não referidos no n.º 1 são aplicáveis a partir de 1 de maio de 2016.". 
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 JUR  RO 

 

 

RECTIFICARE 

la  

din 9 octombrie 2013 de stabilire a Codului vamal al Uniunii  

(reformare) 

(JO L 269, 10.10.2013, p. 1) 

La pagina  

în loc de: 

„(…).  

 

„(…). mai 2016.” 

La pagina 88, articolul 288 alineatul (2) 

în loc de: 

„(2)  

 

„(2) mai 2016.” 
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 JUR  SK 

 

 

KORIGENDUM 

 

 

 

(Ú. v. EÚ L 269, 10.10.2013, s. 1) 

Strana 7, odôvodnenie 57, druhá veta 

Namiesto: 

„(...).  

 

„(...). mája  

Strana  

Namiesto: 

„2.  

 

„2. mája  
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PRILOGA JUR  SL 
 

PRILOGA 

POPRAVEK 

 

  

(prenovitev) 

(UL L 269, 10.10.2013, str. 1) 

 

Besedilo: 

 

se glasi: 

maja 2016.". 

Stran 8(2) 

Besedilo: 

"2.  

se glasi: 

"2. uporabljajo od 1. maja 2016.". 
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LIITE JUR  FI 
 

LIITE 

OIKAISU 

 

(uudelleenlaadittu) 

(EUVL L 269, 10.10.2013, s. 1) 

Sivu 7, johdanto-  

 

 

seuraavasti: 

"(…). Mui  2016." 

 

 

 

seuraavasti: 

päivästä  

 

 

 

seuraavasti: 

"… sovelletaan 30 päivästä 2013." 
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LIITE JUR  FI 
 

 

 

"2. ." 

seuraavasti: 

"2.  2016." 
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BILAGA JUR  SV 
 

BILAGA 

RÄTTELSE 

 

(omarbetning) 

(EUT L 269, 10.10.2013, s. 1) 

 

 

 

 

maj 2016." 

S  

 

"2.  

 

"2. maj 2016.". 

 




